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1

1a

1995: 1, 5, 13
1998: 15–16, 31–32, 48–49

2010: 11, 13, 31; 2008: 5–8, 
19–22, 31–356  

1b  
1998

1999 1998
2003  

1c  
[shuo] “to talk, speak”: 

action verb 2003 2
r Bus, -e r e, 

Bus 1999 114
2000: 99–1137  

2

2006: 28–29
“

” : 28  

 
1  Chef: Hier sind drei Briefe. Nehmen Sie bitte die 

Briefe! Rufen Sie bitte zuerst die Firma Bayer an, dann beantworten 
Sie die Briefe ...  1999: 64  

 

                                                 
 

1999: 114–124
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2  
:

2003: 71  
Hans: Peter, dein Mäppchen ist voll. Lili: was hast du? 

Peter: Das sind ein Kugelschreiber, ein Bleistift, ein Radiergummi...
1999: 26 Peter

 

3

8  
3  

 
A ? 
B ______ :
2010 22  

4  : 
“nicht” oder “kein” 
„Ist Anna deine Schwester? – Nein, sie ist meine Schwester. 

nicht 2000: 22  

 

1. Chinesisch für Deutsche 1 2001  
2. Dong bu Dong 2008  
3. Liao Liao 2009  

                                                 
 2000: 85 5C 5C

5C
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Chinesisch für Deutsche 1
Ruth Cremerius Jinyang Zhu
Ruth Cremerius

 
: 

1

1a  

ABC
Themen 

Neu : AufderStraße, Bock  Gerdes 1992 148–159 Schritte
Müller, Rusch  Scherling 1997 120–142

Dong bu Dong Benedix 2008 201–224; Liao Liao Chabbi 
2009: 147–158 9

10  
1b  Wortfeld

Wortfeld  
5  Moment Mal 2

Müller, Rusch  Scherling 1996
16 Müller, Rusch  Scherling 
1996: 10, 22, 28 Passwort Deutsch

Albrecht, Dane  Fandrych 2006: 30, 18, 64  
6  :

Dong bu Dong , Benedix 2008: 19
“ … ...”

                                                 
9 

:  bu nicht (Adv.) Chabbi 2009: 147
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“ … ...” Cremerius 
2001: 3 : Chabbi 2009: 64, 67, 96, 91, 80, 
115, 100; Benedix 2008: 61  

2

2a  

2010: 4–7, 16–19  1998: 2–3, 28–29, 64–65
2010: 12–15, 33–36

 2008: 1–2, 15–16, 27–28; 1998: 3–4, 19, 35–
37

 
du  Sie Neuf-Münkel  
Roland
(situations- und adressatengerechte Kommunikation Neuf-Münkel 

 Roland 1994: 3411

 
7  

Berliner Platz 1 16  Lemcke, 
Rohrmann  Scherling 2002: 6–13 ,

Schritte 1 10
Niebisch, Penning-Hiemstra  Specht 2006: 7–14  

8  
Liao Liao 1 2 7

Chabbi 2009: 18, 19, 21, 22 3 5
Benedix 2008: 33–36, 13–16; Cremerius 2001: 16–17

 
9  

,

                                                 
 Neuf-Münkel  Roland 1994: 34

Was soll gesagt werden und wie soll es gesagt werden in 
Bezug auf die Situation und den/ die Adressaten?  
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Guten Tag Hallo Albrecht, Dane  Fandrych 
2006: 8–9; Lemcke, Rohrmann  Scherling 2002: 8; Niebisch, 
Penning-Hiemstra  Specht 2006: 12; Müller, Rusch  Scherling 
1996: 9

Guten Morgen Guten Tag Guten Abend
Auf Wiedersehen Tschüs Gute Nacht Lemcke, 
Rohrmann  Scherling 2002: 9; Niebisch, Penning-Hiemstra  
Specht 2006: 10  

10  
: vs. Benedix 

2008: 13

Chabbi 
2009: 19 Chabbi 2009: 21

! Chabbi 2009: 19
Chabbi 2009: 21 Chabbi 2009: 

21  
2b  

 
11  Schritte

Niebisch, Penning-Hiemstra  Specht 2006: 8–17
Niebisch, Penning-Hiemstra  Specht 2006: 90–91

: 
Deutschland, Schweiz, England, Polen, Spanien, Italien  

Niebisch, Penning-Hiemstra  Specht 2006: 12
Niebisch, Penning-Hiemstra  Specht 2006: 

14  
12 : Liao Liao

,
, Chabbi 2009: 

10 Dong bu Dong
2:30 2:45

2:10
Benedix 2008: 26  
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3a  : ,

: 
13  Schritte ,

,
Niebisch, Penning-Hiemstra  Specht 2006: 14

,

:
Lemcke, 

Rohrmann  Scherling 2002: 13  
14  : ,
, , ,

,
,

,
Chabbi 2009: 69 12  

3b  
,

, ( 2006: 234
, 1 :  

15  : 
Lemcke, Rohrmann  Scherling 2002: 7; Müller, Rusch  

Scherling 1996: 7; Albrecht, Dane  Fandrych 2001: 9
,

Niebisch, Penning-Hiemstra  Specht 
2006: 10  

16  : Liao 
Liao 2

                                                 
 

Chabbi 2009: 69
Hölscher  Rabitsch 1993: 92, 89, Neuf-Münkel  Roland 1994: 19, 49

Müller, Rusch  Scherling 1996: 24–25, 
Lemcke, Rohrmann  Scherling 2002: 40–41 Chabbi 2009: 
63  



 73 

 

,  1a, 1e, 1f, 2c, 4b, 4c Chabbi 2009: 16–21
: Benedix 2008: 8, 9, 13  
17   

Albrecht, Dane  Fandrych 2001: 14
( )

Lemcke, Rohrmann  Scherling 
2002: 11 : Niebisch, Penning-Hiemstra  Specht 
2006: 20  

18  Dong bu Dong 2
5  

Benedix 2008: 13 (
)

Benedix 2008: 14
( )

( : 15)
( : 17) : 

Liao Liao 2 1c 2e
2e

Chabbi 2009: 17   
( 19) Passwort

Albrecht, 
Dane  Fandrych 2001: 10)

Schritte

Niebisch, Penning-Hiemstra  Specht 2006: 
24 : Albrecht, Dane  Fandrych 2001: 13; 
Lemcke, Rohrmann  Scherling 2002: 8, 9, 10  

20  Dong bu Dong 2

Benedix 
2008: 17, 24, 30, 51 Liao Liao

17 8
Chabbi 2009: 39  

21  ,
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Familienname: JONES, Vorname: JENNIFER, Geburtsort: BATH
 

Familienname: Wilsen, Vorname: Peter, Geburtsort: Balta
Niebisch, Penning-Hiemstra  Specht 2006: 23

:
Lemcke, Rohrmann 

 Scherling 2002: 9  Lemcke, Rohrmann  
Scherling 2002: 12; Albrecht, Dane  Fandrych 2001: 15  

22  , ,
Chabbi 2009: 

22
Chabbi 2009: 23

4
Benedix 2008: 22  

www.fachverband-chinesisch.de
, , 

2006: 320  

...  

 

 

1

: 
23  :  Adv. : dayue, : about

2008: L1-3  
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:
(1–4 Bietet das Lehrwerk umfassende 

Hilfsmittel wie Vokabelverzeichnisse )

13  

2011: 5  

...
, ,

 

2

2008: 119  

;

 

20 –
10 2008: 119

(
3–3 Wird zwischen aktivem und 

passivem Wortschatz unterschieden?)  

                                                 
 

Chabbi 
2009: 11, 12 “ 5-1 Wie werden 
Schriftzeichen didaktisiert? …etymologischen Angaben, anderen Erläuterungen? 
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24  : Liao Liao
1 Chabbi 2009: 10

Chabbi 2009: 15
Chabbi 2009: 10

Cremerius 2001: 3 5–6 11–12  

( )

7–10  

1

 

2006: 28–29 1–2  

Krumm 1994: 23, 102–103; Duszenko 1994: 31, 133–144
Mannheimer Gutachten

Engel 1979: 24 1987
Beirat Deutsch als Fremdsprache des Goethe-

Instituts
Beirat Deutsch als Fremdsprache des 

Goethe-Instituts 1987: 231
2–2 Sind die Inhalte authentisch...  

Hallo aus Berlin
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1 : Ich schaue mir die Schaufenster an Endt 2004: 
46 Ich habe braune Haare und grüne Augen Endt 
2004: 46 : extr@ auf Deutsch

Ich hab‘ dir doch gesagt, es ist vorbei! Clover 
2009  

2

2006: 234

14  

: 3–2
Wird zwischen mündlichem und schriftsprachlichem 

Wortschatz unterschieden?

: 
25  Dong bu Dong

Benedix 2008: 44
… Benedix 

2008: 44
Chinesisch für Deutsche 

1 9 3
Cremerius 2001: 33–34 11

2 Cremerius 2001: 
43  

Passwort 1

Albrecht, Dane  Fandrych 2001: 12–
13

                                                 
 : ”

” ” ”
2006: 2  
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extr@ auf Deutsch 200915  

1  

3 2011: 5

13–1416

 
26  

: 
:  

:___________ :A  
:___________ : C

2010: 95  
: 

27  3

1 : 

: 
 2010: 36

 
2  ,

Krumm 1994: 104
15–22  

                                                 
 

http://elearning.mis.nkfust.edu.tw/  
 2003: 273–276
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: …. 
…  

6–3 Gibt es Aufgaben  die 
freie Meinungsäußerung in Wort und Schrift verlangen? 

17  

( 6–9
Gibt es Übungen zur interkulturellen Kompetenz/ ange-

messene Handlungsfähigkeit?  

 
28  

 
Ihr chinesischer Geschäftspartner kommt trotz Ihres enormen 

Zeitdrucks – schließlich fliegen Sie am selben Abend nach Japan – 
nicht auf das Geschäft zu sprechen, sondern besteht auf einem 
üppigen Essen und plaudert über dies und das. Wie reagieren Sie 
angemessen?  

Chabbi 2009: 101  
1  
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Ein Vergleich zwischen taiwanischen und deutschen 
Chinesischlehrwerken in Hinblick auf deren Konzeptionsmodelle 

Abstract 

Trotz vieler Chinesischlehrwerke in Taiwan und in Festland China ent-
wickeln die Deutschen eigene Chinesischlehrwerke. Daran sieht man, dass 
die von Muttersprachlern entwickelten Chinesischlehrwerke dem Bedarf der 
Deutschen nicht entsprechen. Außerdem ist bekannt, dass beim Lernen der-
selben Sprache (Chinesisch) die Lerner aus verschiedenen Ländern unter-
schiedliche Probleme haben. Deswegen soll man sowohl in Hinblick auf 
Lerngewohnheiten als auch bedarfsgerecht ein Chinesischlehrwerk speziell 
für die Deutschen entwickeln. Jedoch kann man in der jetzigen Literatur 
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kaum entsprechende Untersuchungen finden, die zum Ergebnis kommen, 
welches Lehrwerkmodell für die Deutschen geeignet ist. Dieser Artikel 
vergleicht die taiwanischen mit den deutschen Chinesischlehrwerken, um die 
Besonderheiten der deutschen Chinesichlehrwerke ermitteln zu können. Die 
Ergebnisse dieses Artikels sollen dazu dienen, ein an den Bedürfnissen der 
Deutschen ausgerichtetes Chinesischlehrwerk zu konzipieren. 

 
Keywords: Lehrwerkanalyse, kontrastiver Vergleich der Lehrwerke, deutsche 
Chinesischlerner, Konzeptmodell der Lehrwerke 
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